PMG

PMG Asturias Powder Metal 5.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

KUEHNE+FNAGEL s

Delivery Note number 80647883

ﬁ‘;g“ﬁ:’gr Sos ACCETTAZIONE MERCE Delivery Note date 11/11/2025
Via dei Cic!a?nini 4 Quantita dichia rata'.'([6
70026 Modugno Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio: 2
Shlgg[ng addross: Quantlta {mballi: . " @ -
C Conformita alle schede d lmba o: Your Order-No. 550004771701

ompan
Magr?a p¥|' Spa Data controllo: A Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Firma Your VAT-No. IT04886850728
(-70026 MODUGNO Our VAT-No. ESA33478983
{Transport Datallss _ 1

Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias \'ﬂ__a'?-
Unloading point: 14248 x& Lt
Forwarding agent LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

S04 424 T

Drawing Index "02"

“The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for ils reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Item — Maferlat No. T destiption Customer Mat. Na. Bateh Boxes . Quantity  Unlts . Weilght™ Units ]
10 1000003654 M0162684
$56859|Synchrenizer Hub 2/4 - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004771701 Total 80 1.680 PC 599,76 KG
900001 1000003654 M0162664 6858001725 40 840 PC 299,88 KG
900002 1000003654 M0162664 6859001825 40 840 PC 299,88 KG

Packaging overview:

IdentHlcation Deslgniation Customer Mat. No. Welght ™ Volume Quantity]
3100000342 TBAS20880 KLT 12400KG 0O 80
3100000344 TBA520857 PALLET 50,00KG 0O

3100000343 TBAS520892 COVER 12,20KG 0

Net Weight: 599,76 KG 84
Gross weight 785,96KG

Total volume: 0,00
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